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PROTOKOL om aendring 
af overenskomsten af 26. 
mårts 1980 om beskatning 
af rejsegods i rejsetrafik- 
ken mellem Danmark, Fin­
land, Norge og Sverige 
samt om skattefrit salg i 
lufthavne i disse lande

PÖYTÄKIRJA matkata- 
varan verotuksesta Nor- 
jan, Ruotsin, Suomen ja 
Tanskan välisessä matkus- 
tajaliikenteessä sekä len- 
toasemalla tapahtuvasta 
verovapaasta myynnistä 
näissä valtioissa 26 päi- 
vänä maaliskuuta 1980 
tehdyn sopimuksen muut- 
tamisesta

PROTOKOLL om änd­
ring i överenskommelsen 
den 26 mars 1980 om be­
skattning av resgods i re­
sandetrafiken mellan Dan­
mark, Finland, Norge och 
Sverige samt om skattefri 
försäljning på flygplats i 
dessa länder

Regeringerne i Danmark, 
Finland, Norge og Sverige, 
som 0nsker at aendre over­
enskomsten af 26. mårts 1980 
om beskatning af rejsegods i 
rejsetrafikken mellem Dan­
m ark, Finland, Norge og 
Sverige samt om skattefrit 
salg i lufthavne i disse lande, 
er blevet enige om f0lgende:

A r tik e l  I .

Artikel 3 i overenskom sten 
affattes således:

” 1 lufthavne må der ikke 
til rejsende -  uafhaengig af, 
hvor denne er bosat -  skat­
tefrit for at medtages ved 
udrejser som rejsegods 
saelges andre varer end alko- 
holholdige drikke, tobaks- 
varer, chokolade- og sukker- 
varer, parfumer, kosmetik og 
toiletmidler.

Bestemmelserne i artikel 1 
skal ikke anvendes på oven- 
naevnte varer, som er ind- 
k0bt skattefrit i en luft- 
havn.”

Norjan, Ruotsin, Suomen 
ja  Tanskan hallitukset, tar- 
koituksenaan muuttaa 26 päi- 
vänä maaliskuuta 1980 teh- 
tyä sopimusta matkatavaran 
verotuksesta N oijan, Ruot­
sin, Suomen ja  Tanskan vä­
lisessä matkustajaliiken- 
teessä sekä lentoasemalla ta­
pahtuvasta verovapaasta 
myynnistä näissä valtioissa, 
ovat sopineet seuraavasta:

I  a r t ik la .

Sopimuksen 3 artikla muu- 
tetaan kuulumaan seuraa- 
vasti:

” Lentoasemalla ei mat- 
kustajalle, riippumatta siitä 
missä täm ä asuu, saa verova- 
paasti matkatavarana mu- 
kaan otettavaksi myydä 
muuta tavaraa kuin alkoholi- 
pitoisia juom ia, tupakkaval- 
misteita, suklaa- ja  makeis- 
tuotteita sekä hajusteita, 
kosmeettisia aineita ja  toalet- 
titarvikkeita.

Edellä mainittuihin tava- 
roihin, jo tka on ostettu vero- 
vapaasti lentoasemalta, ei 
sovelleta 1 artiklan määräyk- 
siä .”

Regeringarna i Danmark, 
Finland, Norge och Sverige, 
vilka önskar ändra överens­
kommelsen den 26 mars 1980 
om beskattning av resgods i 
resandetrafiken mellan Dan­
mark, Finland, Norge och 
Sverige samt om skattefri 
försäljning på flygplats i des­
sa länder, har kommit över­
ens om följande:

A r tik e l  I.

Artikel 3 i överenskom ­
melsen skall lyda:

” På flygplats får till resan­
de, oberoende av var denne 
är bosatt, för att vid utresan 
medtas som resgods skatte­
fritt säljas endast alkoholhal­
tiga drycker, tobaksvaror, 
choklad- och konfektyr- 
varor, parfymer, kosmetiska 
preparat och toalettmedel.

Bestämmelserna i artikel 1 
skall icke tillämpas på ovan­
nämnda varor som har in­
köpts skattefritt på flyg­
plats.”



PROTOKOLL om endring 
i overenskomsten av 26. 
mars 1980 om beskatning 
av reisegods i reisendetra- 
fikken mellom Danmark, 
Finland, Norge og Sverige 
og om avgiftsfritt salg på 
flyplass i disse land

Regjeringene i Danmark, 
Finland, Norge og Sverige, 
som 0nsker å endre overens­
komsten av 26. mars 1980 om 
beskatning av reisegods i rei- 
sendetrafikken mellom Dan­
mark, Finland, Norge og 
Sverige og om avgiftsfritt 
salg på flyplass i disse land, 
er blitt enige om fplgende:

A r tik k e l  I.

Artikkel 3 i overenskom s­
ten skal lyde:

"P å  flyplass skal det til rei- 
sende, uavhengig av hvor 
denne er bosatt, for å medtas 
som reisegods ved utreisen 
avgiftsfritt, selges kun alko- 
holholdige drikkevarer, to- 
bakksvarer, sjokolade- og 
sukkervarer, parfymer, kos- 
metikk og toalettpreparater.

Bestemmelsene i artikkel 1 
skal ikke anvendes på ovan- 
nevnte varer som er innkj0pt 
avgiftsfritt på flyplass.”

PROTOKOLL om änd­
ring i överenskommelsen 
den 26 mars 1980 om be­
skattning av resgods i re­
sandetrafiken mellan Dan­
mark, Finland, Norge och 
Sverige samt om skattefri 
försäljning på flygplats i 
dessa länder

Regeringarna i Danmark, 
Finland, Norge och Sverige, 
vilka önskar ändra överens­
kommelsen den 26 mars 1980 
om beskattning av resgods i 
resandetrafiken mellan Dan­
m ark, Finland, Norge och 
Sverige samt om skattefri 
försäljning på flygplats i des­
sa länder, har kommit över­
ens om följande:

A r t ik e l  / .

Artikel 3 i överenskom ­
melsen skall lyda:

"P å  flygplats får till resan­
de, oberoende av var denne 
är bosatt, för att vid utresan 
m edtas som resgods skatte­
fritt säljas endast alkoholhal­
tiga drycker, tobaksvaror, 
choklad- och konfektyr- 
varor, parfymer, kosmetiska 
preparat och toalettmedel.

Bestämmelserna i artikel 1 
skall icke tillämpas på ovan­
näm nda varor som har in­
köpts skattefritt på flyg­
p la ts.”



A r tik e l  2 .

Denne protokol trasder i 
kraft den 1. maj 1985.

A r tik e l  3 .

Denne protokol förbliver i 
kraft ifplge bestem melserne i 
artikel 5 i overenskomsten.

Til bekräftelse heraf har 
undertegnede, som er be- 
myndigede dertil, underskre- 
vet denne protokol.

Et eksemplar affattet på 
henholdsvis dansk, finsk, 
norsk og svensk blev un- 
derskrevet der, 9. april 1985 i 
Stockholm. Alle tekster har 
samme gyldighed.

For Danmarks regering:

N ils  J te g e r

I I  a r tik la .

Täm ä pöytäkirja tulee voi- 
maan 1 päivänä toukokuuta 
1985.

II I  a r tik la .

Tämä pöytäkirja on voi- 
massa sopimuksen 5 artiklan 
määräysten mukaisesti.

Tämän vakuudeksi ovat 
asianm ukaisesti valtuutetut 
allekiijoittaneet tämän pöy- 
täkiijan.

Tehty Tukholmassa 9 päi­
vänä huhti kuuta 1985 yhtenä 
kappaleena noijan, ruotsin, 
suomen ja  tanskan kielellä, 
jo tka  kaikki tekstit ovat yhtä 
todistusvoimaiset.

Suomen hallituksen puo- 
lesta:
B jö rn  A lh o lm

A r tik e l  II .

D etta protokoll träder i 
kraft den 1 maj 1985.

A r tik e l  III.

D etta protokoll förblir i 
kraft enligt bestäm melserna i 
artikel 5 i överenskommel­
sen.

Till bekräftelse härav har 
undertecknade, därtill veder­
börligen bemyndigade, un­
dertecknat detta protokoll.

Som skedde den 9 april 
1985 i Stockholm i ett exem­
plar på danska, finska, 
norska och svenska språken, 
vilka samtliga texter äger lika 
vitsord.

För Finlands regering:

B jö rn  A lh o lm



A r tik k e l  II .

Denne protokoll trer i kraft 
den 1. mai 1985.

A r tik k e l  III .

Denne protokoll skal forbli 
i kraft i sam svar med bestem- 
melsene i artikkel 5 i over- 
enskomsten.

Til bekreftelse herav har 
undertegnede som er behörig 
bemyndiget til det, underteg- 
net denne protokoll.

Utferdiget i Stockholm 
den 9. april 1985 i ett eksem- 
plar på henholdsvis dansk, 
finsk, norsk og svensk, som 
alle har samme gyldighet.

For Norges regjering: 

J a n  G . J o lle

A r t ik e l  II .

Detta protokoll träder i 
kraft den 1 maj 1985.

A r tik e l  III .

D etta protokoll förblir i 
kraft enligt bestäm melserna i 
artikel 5 i överenskommel­
sen.

Till bekräftelse härav har 
undertecknade, därtill veder­
börligen bemyndigade, un­
dertecknat detta protokoll.

Som skedde den 9 april 
1985 i Stockholm i ett exem ­
plar på danska, finska, 
norska och svenska språken, 
vilka samtliga texter äger lika 
vitsord.

För Sveriges regering: 

L e n n a r t  B o d s tr ö m

N o rs ted ts  Tryckeri, S tockho lm  1986




